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Discurso del Presidente. . . 

En todo Iraq, la vida es mejorada por la libertad. En todo el Medio
Oriente, la gente está más segura porque un agresor inestable ha sido
depuesto. En todo el mundo, las naciones están más protegidas porque un
aliado del terrorismo ha caído.

Nuestros actos en Afganistán e Iraq son respaldados por muchos
gobiernos y Estados Unidos está agradecido con cada uno de ellos. También
reconozco que algunas de las naciones soberanas de esta asamblea
estuvieron en desacuerdo con nuestros actos. Sin embargo, había y sigue
habiendo unidad entre nosotros sobre los principios y objetivos
fundamentales de las Naciones Unidas. Nos dedicamos a la defensa de
nuestra seguridad colectiva y a promover los derechos humanos. Estos
compromisos permanentes exigen que cumplamos con grandes tareas en el
mundo – tareas que debemos realizar juntos. Entonces, sigamos adelante.

Primero, debemos respaldar al pueblo de Afganistán e Iraq
mientras forjan países libres y estables. Los terroristas y sus aliados temen
y combaten dicho progreso por encima de todo, porque los pueblos libres
acogen la esperanza por encima del resentimiento y escogen la paz por
encima de la violencia.

Las Naciones Unidas han sido amigas del pueblo afgano al
distribuir alimentos y medicamentos, ayudar a los refugiados a regresar a
casa, asesorarlo sobre una nueva constitución y ayudarlo a prepara el
camino para elecciones nacionales. La OTAN se ha hecho cargo de las
fuerzas de seguridad ordenas por la ONU en Kabul. Las fuerzas
estadounidenses y de la coalición continúan siguiéndoles la pista y
venciendo a los terroristas de al-Qaida y lo que queda del Talibán. Nuestros
esfuerzos para reconstruir dicho país continúan. Recientemente propuse
gastar $1,200 millones adicionales en los esfuerzos de reconstrucción en
Afganistán e insto a las demás naciones a que continúen contribuyendo a
esta causa importante.

En la nación de Iraq, las Naciones Unidas desempeñan una tarea
vital y eficaz todos los días. Para fines del 2004, más de 90 por ciento de los
niños iraquíes menores de cinco años habrán sido vacunados contra
enfermedades prevenibles como polio, tuberculosis y sarampión – gracias a
los arduos esfuerzos y altos ideales de la UNICEF. El sistema de
distribución de alimentos de Iraq funciona y entrega casi medio millón de
toneladas de alimentos al mes, gracias a la habilidad y la pericia del
Programa Mundial de Alimentos.

Nuestra coalición internacional en Iraq cumple con sus
responsabilidades. Realizamos ataques precisos contra los terroristas y
aquellos que siguen siendo fieles al antiguo régimen. Dichos asesinos están
de guerra contra el pueblo iraquí.  Han hecho de Iraq el frente central de la
guerra contra el terrorismo, y serán vencidos. Nuestra coalición se ha
asegurado de que el antiguo dictador de Iraq nunca vuelva a usar armas de
destrucción en masa. Ahora entrevistamos a ciudadanos iraquíes y
analizamos los documentos del antiguo régimen para divulgar el pleno
alcance de sus programas de armas y su larga campaña de engaño.
Capacitamos a la policía, los guardias fronterizos y el nuevo ejército de de
Iraq para que el pueblo iraquí pueda asumir plena responsabilidad por su
propia seguridad.

A la vez, nuestra coalición ayuda a mejorar las vidas cotidianas del
pueblo iraquí. El antiguo régimen construyó palacios mientras que permitía
que las escuelas se deteriorasen, por lo que estamos reconstruyendo más de
mil escuelas. El antiguo régimen privó a los hospitales de recursos, por lo
que hemos contribuido a abastecer y reabrir los hospitales en todo Iraq. El
antiguo régimen reforzó ejércitos y acumuló armas, mientras que permitió
que la infraestructura de la nación se viniera abajo, por lo que estamos
reestableciendo las plantas energéticas, las instalaciones de agua y desagüe,
los puentes y los aeropuertos. Le he propuesto al Congreso que Estados
Unidos otorgue fondos adicionales para nuestra labor en Iraq: el mayor
compromiso económico de su tipo desde el Plan Marshall. Tras haber
contribuido a liberar a Iraq, cumpliremos con nuestras promesas a Iraq, y al
ayudar al pueblo iraquí a forjar un país más estable y pacífico, haremos que
nuestros propios países estén más protegidos.

El objetivo primordial de nuestra coalición es el gobierno
autónomo de Iraq, el cual se logra por medios ordenados y democráticos.
Dicho proceso debe desarrollarse según las necesidades de los iraquíes – ni
apurado ni retrasado por los deseos de otras partes. Y las Naciones Unidas
pueden contribuir mucho a la causa de la autonomía iraquí. Estados Unidos
prepara con amigos y aliados una nueva resolución del Consejo de
Seguridad que ampliará la función de la ONU en Iraq. Como en la secuela
de otros conflictos, las Naciones Unidas deben contribuir al desarrollo de
una constitución, la capacitación de los funcionarios públicos y la
celebración de elecciones libres e imparciales. Iraq ahora tiene un Consejo
de Gobierno, la primera institución realmente representante en ese país. Los
nuevos líderes de Iraq muestran la franqueza y tolerancia que requiere la
democracia, como también el valor. Sin embargo, cada democracia
incipiente requiere de la ayuda de amigos. Ahora, la nación de Iraq necesita
y se merece nuestra ayuda, y todas las naciones de buena voluntad deberían
ofrecerse a prestar dicha ayuda.

El éxito de Iraq libre será observado y notado por todas las
naciones. Millones verán que la libertad, igualdad y el progreso substancial
son posibles en el centro del Medio Oriente. Los líderes de la región
presenciarán las pruebas más claras de que las instituciones libres y las
sociedades abiertas son el único camino al éxito y la dignidad nacional a
largo plazo. Y un Medio Oriente transformado beneficiaría a todo el mundo,
al debilitar las ideologías que exportan la violencia a otros países.

Iraq como dictadura tenía mucho poder para desestabilizar el
Medio Oriente; Iraq como democracia tendrá mucho poder para inspirar al
Medio Oriente. La promoción de las instituciones democráticas en Iraq está
sentando un ejemplo que es recomendable que sigan otros, entre ellos, el
pueblo palestino. La causa palestina es traicionada por los líderes que se
aferran al poder al alimentar los viejos odios y destruir la buena labor de
otros. El pueblo palestino merece su propio estado comprometido a la
reforma, a combatir el terrorismo y a consolidar la paz. Todas las partes en
el Medio Oriente deben cumplir con sus responsabilidades y cumplir con los
compromisos que hicieron en Aqaba. Israel debe dedicarse a crear las
condiciones que permitan que surja un estado palestino pacífico. Las
naciones árabes deben interrumpir los fondos y cualquier otro tipo de
respaldo a las organizaciones terroristas. Estados Unidos colaborará con
todos los países en la región que actúen audazmente por el bien de la paz.

Un segundo desafío que debemos enfrentar juntos es la
proliferación de armas de destrucción en masa. Los regímenes al margen de
la ley que poseen armas nucleares, químicas y biológicas – y los medios
para activarlas – podrían usarlas para sobornar y crear caos en regiones
enteras. Dichas armas podrían ser utilizadas por los terroristas para crear
desastres y sufrimiento repentinos en una escala que apenas podemos
imaginarnos. La combinación fatal de regímenes al margen de la ley, redes
terroristas y armas de asesinato en masa es un peligro que no puede
ignorarse o hacer que desaparezca con deseos. Si se permite que dicho
peligro se materialice plenamente, todas las palabras, todas las protestas
serán demasiado tardías. Las naciones del mundo deben tener la sabiduría y
la voluntad para detener las amenazas graves antes de que lleguen.

Un paso crucial es proteger los materiales más peligrosos desde su
fuente. Durante más de un decenio, Estados Unidos ha colaborado con Rusia
y otras naciones de la antigua Unión Soviética para desmantelar, destruir o
proteger las armas y los materiales peligrosos que quedan de otra era.  El año
pasado en Canadá, los países del G-8 acordaron proporcionar hasta $20,000
millones – la mitad de dicha cantidad de los Estados Unidos – para combatir
dicho riesgo de proliferación durante los próximos diez años. Desde
entonces, seis países adicionales se han unido al esfuerzo. Son necesarios
más e insto a las otras naciones a que nos ayuden a afrontar dicho peligro.

También estamos mejorando nuestra capacidad de interceptar
materiales letales en tránsito. Por medio de nuestra Iniciativa de Seguridad
contra la Proliferación, 11 naciones se preparan a inspeccionar aviones,
embarcaciones, trenes y camiones que lleven cargamentos sospechosos y
confiscar envíos de armas o misiles que susciten inquietudes sobre la
proliferación. Dichas naciones han llegado a un acuerdo sobre un conjunto
de principios de interdicción que se ajustan a la actual autoridad legal. Y nos
dedicamos a extender la Iniciativa de Seguridad contra la Proliferación a
otros países. Estamos decididos a mantener las armas más destructivas del
mundo lejos de todas nuestras orillas y fuera de las manos de nuestros
enemigos comunes.

Ya que aquellos que propician la proliferación utilizarán
cualquier ruta o medio que esté a su disposición, necesitamos la
más extensa cooperación posible para detenerlos. Hoy le pido al
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas que adopte una
nueva resolución contra la proliferación. Esta resolución debe
exhortar a todos los miembros de la ONU a que penalicen la
proliferación de armas de destrucción en masa; que promulguen
controles estrictos para la exportación que se ajusten a las normas
internacionales; y que protejan cualquier y todo material
peligroso dentro de sus propias fronteras. Estados Unidos está
listo para ayudar a cualquier país a redactar dichas leyes y a
ayudarlos a velar por su cumplimiento. 
Un tercer desafío que compartimos es nuestra conciencia.
Debemos actuar decisivamente para afrontar las crisis
humanitarias de nuestra época. Estados Unidos ha comenzado a
implementar el Plan de Emergencia para la Mitigación del SIDA,
que tiene como objetivo prevenir el SIDA masivo y tratar a los
millones que ya contrajeron la enfermedad. Hemos prometido
$15,000 millones durante cinco años para combatir el SIDA en
todo el mundo. 

Mi país también toma medidas para salvar vidas de la
hambruna. Estamos otorgando más de $1,400 millones en ayuda
alimenticia mundial de emergencia y le he pedido al Congreso de
Estados Unidos $200 millones para un nuevo fondo para combatir
el hambre, de manera que podamos actuar rápidamente cuando
aparezcan las primeras señales del hambre. Cada nación en cada
continente debe contribuir sus recursos generosamente para
combatir la enfermedad y el hambre terrible.

Existe otra crisis humanitaria que se disemina a
escondidas. Todos los años, aproximadamente 800,000 a 900,000
seres humanos son comprados, vendidos o forzados a cruzar las
fronteras del mundo. Entre ellos se encuentran miles de niñas
adolescentes y otras de apenas cinco años, que caen víctima al
comercio sexual. Este comercio con vidas humanas genera miles
de millones de dólares todos los años y gran parte de ellos se
utilizan para financiar el crimen organizado.

El abuso y la explotación de los más inocentes y
vulnerables es particularmente vil. Las víctimas del comercio
sexual experimentan la vida poco antes de ver lo peor de la vida:
un submundo de brutalidad y temor solitario. Aquellos que crean
a dichas víctimas y se benefician de su sufrimiento deben ser
castigados severamente. Aquellos que hacen uso de dicha

industria se corrompen y aumentan la miseria de otros. Y los gobiernos que
toleran este comercio toleran un tipo de esclavitud.

Este problema ha surgido en mi propio país y estamos
dedicándonos a detenerlo. La ley PROTECT, la cual promulgué este año,
establece que es un delito que cualquier persona ingrese a los Estados
Unidos o que cualquier ciudadano viaje al extranjero con el propósito del
turismo sexual que involucre a niños. El Departamento de Justicia investiga
activamente a los operarios y participantes en giras sexuales, quienes
enfrentan hasta 30 años de prisión. Según la Ley de Protección de Víctimas
del Tráfico (Trafficking Victims Protection Act) Estados Unidos impone
sanciones contra los gobiernos para que desaliente la trata de personas.

Las víctimas de dicha industria también necesitan la ayuda de otros
miembros de las Naciones Unidas. Y esto comienza con normas claras y con
la certeza del castigo según las leyes de cada país. Hoy, en algunas naciones
es un crimen abusar sexualmente de niños en el extranjero. Dicha conducta
debería ser un crimen en todas las naciones. Los gobiernos deberían
informar a los viajeros del daño que hace esta industria y de las penas
severas que se les impondrán a aquellos que participen en ella. El gobierno
estadounidense está comprometiendo $50 millones a respaldar la buena
labor de las organizaciones que rescatan a las mujeres y los niños de la
explotación, y brindándoles albergue, tratamiento médico y la esperanza de
una nueva vida. Insto a otros gobiernos a que pongan de su parte.
Debemos mostrar energía renovada al combatir un mal antiguo. Casi dos
siglos después de que la abolición de la trata transatlántica de esclavos, y
más de un siglo después de que la esclavitud se acabara oficialmente en sus
últimos baluartes, no debe permitirse que la trata de personas con cualquier
fin prospere en nuestra época.

Todos los desafíos de los cuales he hablado esta mañana requieren
de atención urgente y claridad moral. Ayudar a Afganistán e Iraq a tener
éxito como naciones libres en una región transformada, interrumpir todos
los caminos de la proliferación, abolir los tipos modernos de esclavitud,
estas son los tipos de gran tareas para cual se fundó a las Naciones Unidas.
En cada caso, son necesarias las conversaciones detenidas y nuestros actos
decisivos. Nuestras buenas intenciones recibirán crédito solamente si
logramos buenos resultados. 

Como suscritor original de la Carta de las Naciones Unidas,
Estados Unidos de Norteamérica está comprometido a las Naciones Unidas.
Y mostramos dicho compromiso al esforzarnos por cumplir con los
propósitos declarados de la ONU e interpretar sus ideales.Los documentos
de la fundación de las Naciones Unidas y los documentos de la fundación de
los Estados Unidos siguen la misma tradición. Ambos declaran que los seres
humanos nunca deben reducirse a objetos de poder o comercio, porque su
dignidad es inherente. Ambos reconocen una ley moral superior a los
hombres y las naciones, que los hombres y las naciones deben defender y
velar por su cumplimiento. Protegemos dicha paz con nuestra valentía y
debemos mostrar dicha valentía juntos. 

Gracias. 
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La hermosa y talentosa
cantante ‘Sandra’ con su exitazo
“Amor de Colegiala” seleccionó a
Manoyo Productions como agencia
de filmaciones de su mas reciente
videoclip realizado en formato de
Cine en la Cd. de Fillmore,
California. Esta simpática ciudad
Californiana, fue marco perfecto
para un video Moderno, con
versiones hip-hop grupera y versión
norteña.

El videoclip reúne un gran
equipo de filmación, la mejor
calidad de revelado y post-
producción, con una cantante
fabulosa... Sandra. Ella es
simplemente extraordinaria, es una
excelente interprete - en fin - todos
los elementos reunidos para un
videoclip SENSACIONAL!

Sandra pertenece al elenco
“LIDERES”, una disquera que está
haciendo un gran trabajo de
promoción para sus artistas. 

Algo mas respecto a
Sandra

Es cuestión de escucharla

en vivo para captar su inmensa
pasión por cantar y componer. Ella
apresa a su público con sus
incomparables tonos vocales...
Líderes presenta la producción
debut de Sandra ...la voz que
estaba haciendo falta para llenar el
aire de bellas melodías ... y música
sensacional.

Gustavo Avigliano, Co-
productor del material-debut de
Sandra, ha dicho: ...”este disco
captura la alegría emocional de
Sandra: sabrosas cumbias, boleros
y baladas enternecedoras,
imponiendo desde ya su propio
estilo único - el disco está arreglado
a la manera de los grandes, sin
olvidar el sabor del mariachi
ranchero; Lo que Sandra hace, no
lo hace nadie!

Primer corte promocional:
AMOR DE COLEGIALA

En este rítmico número,
Sandra expresa con excelencia,
incluyendo una inyección de rap con
su propio carácter, para el gran
mercado. Sandra empezó

cantando en su iglesia a los 12 años
de edad... - en el verano del ‘97
perteneció al grupo de chicas
llamado “Sache”; pero ella ha
podido lucir su voz en una gran
variedad de eventos especiales,
celebraciones a beneficio y
conciertos masivos, incluyendo
festivales Cinco de Mayo en
diferentes ciudades, Incluso,
posiblemente la has visto en el
show popular angelino “Cuanto
Cuesta El Show”.

Sandra se auto describe

como ambiciosa, motivada y
dedicada. Una chica bromista...y
muy amorosa. Disfruta las fiestas
y le gusta convivir con su familia y
amigos.

Su mayor fortaleza es
Dios; siente que EL siempre está
protegiéndola y que es la razón por
la que sigue de pie... Sandra nos
dice... “siempre y cuando tenga una
fe a prueba de todo, podré lograr
mis metas, ser muy exitosa, y seguir
siendo una persona alegre”

Sandra... amor de colegiala!Sandra... amor de colegiala!

Nuevo Vicepresidente ...Nuevo Vicepresidente ...
"Sus colegas en la industria de la televisión sienten un gran

respeto por su trabajo y por sus logros".
"Es un honor tener la oportunidad de ampliar mis funciones en Univision,
especialmente en un momento tan crucial para los medios de comunicación
en español", dijo Otto Padrón. "Junto con nuestro dedicado equipo de pro-
gramación y promociones, continuaremos la gran tradición de Univision de
ofrecer programación de la mejor calidad a la creciente comunidad his-
pana".

Padrón se inició en el campo televisivo en 1992 como productor
ejecutivo en la cadena Telemundo. En ese cargo supervisó la producción de
distintos programas, entre ellos shows de variedades, series dramáticas y
los Juegos Panamericanos. En 1994, Telemundo lo nombró Director de
Programación y Administración de Producción, a cargo del desarrollo de
programas de la cadena y de las unidades de adquisición de programas.  Su
carrera en Univision comenzó en 1995 al ser contratado como Director de
Programación, Proyectos Especiales, con la responsabilidad de supervisar
importantes programas nacionales en pre-desarrollo.  Fue nombrado
Director de Promociones Al Aire de Univision en 1996, y ascendido a
Director de Programación de la cadena en 1998. En estos puestos estable-
ció los estándares más altos de calidad y competitividad en las áreas de
adquisición de programas, programación de horarios y promociones.
Padrón tiene una licenciatura en Economía y Comunicación Televisiva
(Bachelor of Science Degree in Economics and Broadcast
Communications) de la Universidad de Miami (1991).  Sirvió activamente
en el ejército de EE.UU. entre 1984 y 1988, y actualmente es capitán de la
reserva del ejército.
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